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8. Torterat, F., Papahagi, C., Manole, V., Ašić, T., Stanojević, V., Stanojčić, S. (2015). “Quelques représentations 
des dimensions macro-syntaxique et discursive dans les grammaires (langues romanes et slaves)”. Studii de 
lingvistică. 5: 15-50. (WoS-ESCI) 

I.2 Recenzii 
1. Manole, V. (2024). „Johannes Kabatek and Albert Wall (eds.), Manual of Brazilian Portuguese Linguistics. 
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